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ข้อบังคบัของอัยการสูงสุด 
ว่าด้วยการเคลื่อนย้ายภายใต้การควบคุม ตามพระราชบญัญัติป้องกันและปราบปราม

การมีส่วนร่วมในองค์กรอาชญากรรมขา้มชาติ พ.ศ. ๒๕๕๖ มาตรา ๒๐ 
พ.ศ. ๒๕๕๗ 

    

Regulation of the Attorney General 
on Controlled Delivery  

under the Anti-Participation in Transnational Organized Crime  
Act B.E. 2556, Section 20,  

B.E. 2557  
    

โดยที่กฎหมายว่าด้วยการป้องกันและปราบปรามการมีส่วนร่วมในองค์กร
อาชญากรรมข้ามชาติ ได้กําหนดให้อัยการสูงสุดมีอํานาจออกข้อบังคับสําหรับทุก
หน่วยงานที่เกี่ยวข้อง เพื่อประโยชน์ในการสืบสวนและสอบสวนการกระทําความผิด
ฐานมีส่วนร่วมในองค์กรอาชญากรรมข้ามชาติ เกี่ยวกับหลักเกณฑ์ วิธีการและเงื่อนไข
ในการขออนุญาต การอนุญาต และการเคลื่อนย้ายภายใต้การควบคุม จึงเป็นการ
สมควรออกข้อบังคับฉบับนี้ 

Whereas the law on the anti-participation in transnational 
organized crime authorizes the Attorney General to issue Regulations for 
every related organization on the criteria, procedures and conditions in 
applying for permission, granting permission and conducting controlled 
delivery for the benefit of an investigation into an offence of 
participating in transnational organized crime, it is deemed expedient to 
issue this Regulation. 

อาศัยอํานาจตามความในมาตรา ๒๐ วรรคสาม แห่งพระราชบัญญัติป้องกัน
และปราบปรามการมีส่วนร่วมในองค์กรอาชญากรรมข้ามชาติ พ.ศ. ๒๕๕๖ อันเป็น
กฎหมายที่มีบทบัญญัติบางประการเกี่ยวกับการจํากัดสิทธิและเสรีภาพของบุคคล  
ซึ่งมาตรา ๒๙ ประกอบกับมาตรา ๓๒ มาตรา ๓๓ มาตรา ๓๖ มาตรา ๔๑ และ 
มาตรา ๔๕ ของรัฐธรรมนูญแห่งราชอาณาจักรไทย บัญญัติให้กระทําได้โดยอาศัย 
อํานาจตามบทบัญญัติแห่งกฎหมาย อัยการสูงสุดโดยความเห็นชอบของคณะรัฐมนตรี
จึงออกข้อบังคับไว้ ดังต่อไปนี้ 

By virtue of the power conferred by the third paragraph of Section 
20 of the Anti-Participation in Transnational Organized Crime Act B.E. 
2556, which contains certain provisions in relation to the restriction of 
rights and liberties of persons, in respect of which Section 29, in 
conjunction with Section 32, Section 33, Section 36, Section 41 and 
Section 45 of the Constitution of the Kingdom of Thailand so permit by 
virtue of law, the Attorney General with the approval of the Cabinet of 
Ministers hereby issues the Regulation as follows: 

   
ราชกิจจานุเบกษา เล่ม ๑๓๐ ตอน ๓๐ ก ๗ มีนาคม ๒๕๕๗ 
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ข้อ ๑  ข้อบังคับนี้เรียกว่า “ข้อบังคับของอัยการสูงสุดว่าด้วยการเคลื่อนย้าย
ภายใต้การควบคุม ตามพระราชบัญญัติป้องกันและปราบปรามการมีส่วนร่วมในองค์กร
อาชญากรรมข้ามชาติ พ.ศ. ๒๕๕๖ มาตรา ๒๐ พ.ศ. ๒๕๕๗” 

Article 1. This Regulation is called the “Regulation of the Attorney 

General on Controlled Delivery under the Anti-Participation in 

Transnational Organized Crime Act B.E. 2556, Section 20, B.E. 2557”. 

ข้อ ๒  ข้อบังคับนี้ให้ใช้บังคับตั้งแต่วันถัดจากวันประกาศในราชกิจจานุเบกษา
เป็นต้นไป 

Article 2. This Regulation shall come into force after the date of 

its publication in the Government Gazette. 

ข้อ ๓  การปฏิบัติตามข้อบังคับนี้เกี่ยวข้องโดยตรงกับความปลอดภัยในชีวิต 
ร่างกาย ทรัพย์สิน และความเป็นอยู่ของครอบครัว รวมถึงความเป็นส่วนตัวของ
พนักงานสอบสวนหรือพนักงานเจ้าหน้าที่ผู้ปฏิบัติงาน จึงให้ดําเนินการทุกขั้นตอน
เป็นเรื่องลับ 

Article 3. The implementation of this Regulation is directly 

concerned with safety of life, body, property and living of family 

including privacy of the investigator or the operating officer; therefore 

every procedure shall be performed in secret. 

ข้อ ๔  ในข้อบังคับนี้  Article 4. In this Regulation : 

“ผู้มีอํานาจอนุญาต” หมายความถึง อัยการสูงสุด หรือผู้บัญชาการตํารวจ
แห่งชาติ หรือผู้ซึ่งได้รับมอบหมาย แล้วแต่กรณี 

“Authorizing officer” means the Attorney General, the 

Commissioner General of the Royal Thai Police or his designated person, 

as the case may be. 

ข้อ ๕  อัยการสูงสุดเป็นผู้รักษาการตามข้อบังคับ และมีอํานาจตีความและ
วินิจฉัยปัญหาเกี่ยวกับการปฏิบัติตามข้อบังคับนี้  

Article 5. The Attorney General shall be in charge of this 

Regulation and have authority to interpret and make decision on issues 

concerning the execution of this Regulation. 
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หมวด ๑ 

การขออนญุาต 

    

Chapter 1 

Applying for permission 

    

ข้อ ๖  พนักงานสอบสวนหรือพนักงานเจ้าหน้าที่ผู้จะขออนุญาตเพื่อมี
อํานาจให้มีการเคลื่อนย้ายภายใต้การควบคุม อาจขออนุญาตได้จากผู้มีอํานาจ
อนุญาตดังนี้ 

Article 6. An investigator or officer who applies for permission to 
have authority in conducting controlled delivery may submit an 
application to Authorizing officer as follows: 

(๑) การขออนุญาตจากอัยการสูงสุดหรือผู้ซึ่งได้รับมอบหมาย ผู้ขออนุญาต 
ต้องเป็นข้าราชการอัยการชั้น ๓ ขึ้นไป หรือข้าราชการพลเรือนสามัญตําแหน่ง
ประเภทบริหาร ตําแหน่งประเภทอํานวยการ ตําแหน่งประเภทวิชาการระดับชํานาญการ
ขึ้นไป หรือตําแหน่งประเภททั่วไประดับอาวุโสขึ้นไป หรือข้าราชการตํารวจตําแหน่ง
ตั้งแต่สารวัตรหรือเทียบเท่าขึ้นไป หรือข้าราชการทหารตําแหน่งตั้งแต่ผู้บังคับ
กองร้อยหรือเทียบเท่าขึ้นไป 

(1) to apply for permission from the Attorney General or his 
designated person, the applicant shall be a public prosecutor at level 3 or 
higher, or a civil servant holding executive position, managerial position, 
knowledge worker position of professional level or higher or general 
position of senior level or higher, or a police officer holding the position 
of inspector or equivalent or higher, or a military officer holding the 
position of company commander or equivalent or higher; 

(๒) การขออนุญาตจากผู้บัญชาการตํารวจแห่งชาติหรือผู้ซึ่งได้รับมอบหมาย 
ผู้ขออนุญาตต้องเป็นข้าราชการตํารวจตําแหน่งตั้งแต่สารวัตรหรือเทียบเท่าขึ้นไป  

(2) to apply for permission from the Commissioner General of the 
Royal Thai Police or his designated person, the applicant shall be a police 
officer holding the position of inspector or equivalent or higher. 

ข้อ ๗  การขออนุญาตเป็นผู้มีอํานาจให้มีการเคลื่อนย้ายภายใต้การควบคุม 
ให้ผู้ขออนุญาตทําเป็นหนังสือต่อผู้มีอํานาจอนุญาตตามแบบที่อัยการสูงสุดกําหนด 
โดยระบุเหตุผลความจําเป็นเพื่อการสืบสวนสอบสวน รายการ และแผนการ หรือ
วิธีการ รวมทั้งระยะเวลาในการดําเนินการพร้อมรายละเอียดอื่น ๆ ที่เกี่ยวข้อง ที่ผ่าน

Article 7. In applying for permission to have authority in conducting 
controlled delivery, the applicant shall submit an application in the form 
as specified by the Attorney General to Authorizing officer together with 
the reasons and necessities for investigation, particulars and plans or 
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การรับรองของผู้บังคับบัญชา และแนบเอกสารหรือหลักฐาน ดังต่อไปนี้ method as well as operation period and other related details which are 

approved by an applicant's superior, along with the following document 
and evidence: 

(๑) กรณีการเคลื่อนย้ายผ่านเข้ามาในราชอาณาจักร ให้แนบหนังสือจาก
หน่วยงานของรัฐของประเทศต้นทางที่แสดงความร่วมมือในการเคลื่อนย้ายของ 
ผิดกฎหมายหรือต้องสงสัยดังกล่าว เพื่อประโยชน์ในการป้องกันและปราบปราม 
การกระทําความผิดฐานมีส่วนร่วมในองค์กรอาชญากรรมข้ามชาติ เว้นแต่การขอ
อนุญาตเป็นผู้มี อํานาจให้มีการเคลื่อนย้ายภายใต้การควบคุม เมื่อของนั้นอยู่ใน
ราชอาณาจักรแล้ว ให้ประสานขอหนังสือแสดงความร่วมมือจากหน่วยงานของรัฐ 
ของประเทศต้นทางด้วย 

(1) In case of delivery into the territory of the Kingdom of 
Thailand, a letter specifying the commitment of the state organization of 
the origin country in providing cooperation in delivering illicit or suspect 
consignments for the benefit of prevention and suppression of the offence 
of participating in transnational organized crime must be accompanied. 
In case, where such consignments have already been delivered into the 
territory, such letter shall be sought from the state organization of the 
origin country afterwards; 

(๒) กรณีการผ่านออกไปนอกราชอาณาจักร ให้แนบหนังสือจากหน่วยงาน
ของรัฐของประเทศที่แสดงความจํานงหรือยินยอมให้เคลื่อนย้ายของผิดกฎหมาย 
หรือต้องสงสัยออกไปยังประเทศนั้น เพื่อประโยชน์ในการป้องกันและปราบปราม 
การกระทําความผิดฐานมีส่วนร่วมในองค์กรอาชญากรรมข้ามชาติ 

(2) In case of passing out of the territory of the Kingdom, a letter 
from the state organization of the receiving country expressing its 
intention or consent in allowing the delivery of illicit or suspect consignments 
into its territory must be accompanied for the benefit of prevention and 
suppression of the offence of participating in transnational organized 
crime. 

ข้อ ๘  ผู้รับรองตามข้อ ๗ จะต้องมีตําแหน่งหรือตําแหน่งเทียบเท่า 
ดังต่อไปนี้ 

Article 8. The approving person in Article 7 shall hold a position 
or an equivalent position as follows: 

(๑) กรณีเป็นข้าราชการพลเรือนต้องได้รับการรับรองจากผู้บังคับบัญชา
ตําแหน่งตั้งแต่ผู้อํานวยการสํานักขึ้นไป 

(1) In case of a civil servant, the approving person shall be a 
superior holding the position of Bureau Director or higher; 
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(๒) กรณีเป็นข้าราชการตํารวจต้องได้รับการรับรองจากผู้บังคับบัญชาตําแหน่ง
ตั้งแต่ผู้บังคับการขึ้นไป 

(2) In case of a police officer, the approving person shall be a 

superior holding the position of Commander or higher; 

(๓) กรณีเป็นข้าราชการทหารต้องได้รับการรับรองจากผู้บัญชาการกองพล
ขึ้นไป 

(3) In case of a military officer, the approving person shall be a 

Division Commanding General or higher. 

หมวด ๒ 

การอนุญาต 

    

Chapter 2 

Granting permission 

    

ข้อ ๙  การพิจารณาอนุญาต ให้พิจารณาเหตุจําเป็นอย่างหนึ่งอย่างใด
ดังต่อไปนี้ 

Article 9.To grant permission, one of the following reasons of 

necessity shall be taken into consideration: 

(๑) เพื่อสืบสวนสอบสวน จับกุมผู้กระทําความผิดหรือผู้ที่เกี่ยวข้อง เนื่องจาก 
มีข้อมูลเกี่ยวกับพฤติการณ์การกระทําความผิดฐานมีส่วนร่วมในองค์กรอาชญากรรม
ข้ามชาติ 

(1) to investigate and arrest an offender or an involved person as a 

result of having information concerning the offence of participating in 

transnational organized crime; 

(๒) การสืบสวนสอบสวน จับกุมผู้กระทําความผิดฐานมีส่วนร่วมในองค์กร
อาชญากรรมข้ามชาติด้วยวิธีอื่นกระทําได้ยาก หรืออาจเกิดภยันตรายหรือความเสียหาย
ในการปฏิบัติหน้าที่ 

(2) other methods in the investigation and the arrest of an offender 

of participating in transnational organized crime is difficult to be carried 

out, or may cause danger or damage in such performance; 

(๓) เพื่อประโยชน์ในการขยายผลการจับกุมผู้อยู่เบื้องหลังการกระทําความผิด
ฐานมีส่วนร่วมในองค์กรอาชญากรรมข้ามชาติ 

(3) for the benefit of further arresting a wirepuller in the offence 

of participating in transnational organized crime. 
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ข้อ ๑๐  ให้ผู้มีอํานาจอนุญาตพิจารณาการขออนุญาต แล้วส่งหนังสืออนุญาต
หรือแจ้งคําสั่งไม่อนุญาต ไปยังผู้ขออนุญาตโดยเร็ว 

Article 10. The Authorizing officer shall consider the application 

and then hand over the letter of permission or inform the refusal order  to 

the applicant expeditiously. 

หนังสืออนุญาตตามวรรคหนึ่งอย่างน้อยต้องระบุรายการที่ได้รับอนุญาต และ
ระยะเวลาในการดําเนินการ ตามแบบที่อัยการสูงสุดกําหนด 

The letter of permission in the first paragraph shall at least contain 

name particulars permitted and operation period in the form as specified 

by the Attorney General. 

หมวด ๓ 

การเคลื่อนย้ายภายใต้การควบคุม 

    

Chapter 3 

Conducting controlled delivery 

    

ข้อ ๑๑  การเคลื่อนย้ายภายใต้การควบคุมที่ได้รับอนุญาต ให้ผู้ได้รับอนุญาต
ดําเนินการดังต่อไปนี้ 

Article 11. In conducting controlled delivery permitted, a permitted 

person shall proceed as follows: 

(๑) กรณีของผิดกฎหมายหรือต้องสงสัยที่ยังไม่มีการยึดหรืออายัด (1) In the case where illicit or suspect consignments have yet to 

be seized or frozen; 

เมื่อผู้ได้รับอนุญาตให้มีการเคลื่อนย้ายภายใต้การควบคุม ได้ติดตามดูแลการ
เคลื่อนย้ายของผิดกฎหมายหรือต้องสงสัยผ่านการตรวจสอบของหน่วยงานที่รับผิดชอบ
ในการบังคับใช้กฎหมาย กรณีจําเป็น ให้แสดงหนังสืออนุญาตและมอบสําเนาหนังสือ
อนุญาตแก่พนักงานเจ้าหน้าที่ของหน่วยงานผู้มีอํานาจในการบังคับใช้กฎหมายนั้น 
เพื่อให้ผู้ได้รับอนุญาตสามารถติดตามดูแลการเคลื่อนย้ายของผิดกฎหมายหรือ 
ต้องสงสัยให้ผ่านไปได้ 

When the permitted person has to take the illicit or suspect 

consignments through the examination process of the law enforcement 

agency, if necessary, the letter of permission shall be presented and a 

copy thereof shall be delivered to the officer of such law enforcement 

agency so as to allow the permitted person to pass through; 
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(๒) กรณีของผิดกฎหมายหรือต้องสงสัยที่มีการยึดหรืออายัด (2) In the case where illicit or suspect consignments have been 
seized or frozen; 

กรณีของผิดกฎหมายหรือต้องสงสัยที่มีการยึดหรืออายัดไว้โดยเจ้าพนักงาน 
ผู้มีอํานาจตามกฎหมาย ให้ผู้ได้รับอนุญาตแสดงหนังสืออนุญาตและมอบสําเนาหนังสือ

อนุญาตแก่เจ้าพนักงานดังกล่าว เพื่อให้เจ้าพนักงาน ส่งมอบของดังกล่าวให้แก่ผู้ได้รับ
อนุญาต โดยในการส่งมอบของนั้นให้เก็บเอกสารการส่งมอบไว้เป็นหลักฐานเพื่อ
ประโยชน์ในการติดตามดูแลด้วย ทั้งนี้ การเคลื่อนย้ายของผิดกฎหมายหรือต้องสงสัยที่มี
การยึดหรืออายัดประเภทใด หากมีกฎ ระเบียบ ข้อบังคับ ในเรื่องหลักเกณฑ์วิธีปฏิบัติไว้
โดยเฉพาะ ให้ถือปฏิบัติตามที่กําหนดสําหรับของผิดกฎหมายหรือต้องสงสัยประเภทนั้นด้วย  

In the case where the illicit or suspect consignments have been 
seized or frozen by any competent officer, the permitted person shall 
present the letter of permission and give a copy thereof to such officer so 
as to handover the seized or frozen consignments to the permitted person. 
The handover shall be documented as evidence for the benefit of the 
monitoring. In case where there is rule, order or regulation prescribed 
specific procedure for conducting controlled delivery of any type of 
seized or frozen consignments, such procedure shall be followed as so 
prescribed. 

ข้อ ๑๒  ให้ผู้ได้รับอนุญาตบันทึกรายละเอียดทั้งหลายและถ่ายภาพของผิดกฎหมาย
หรือต้องสงสัย ที่จะได้มีการเคลื่อนย้ายภายใต้การควบคุมในโอกาสแรกที่สามารถ 
จะทําได้ เว้นแต่กรณีมีเหตุจําเป็นไม่สามารถดําเนินการดังกล่าว ให้บันทึกสภาพของ 
ของผิดกฎหมายหรือต้องสงสัยให้พอเข้าใจและเหตุขัดข้องที่ไม่สามารถดําเนินการได้  

Article 12. The permitted person shall record all the details and 
take photos of the illicit or suspect consignments delivered under control 
in the first possible chance. In the case where necessary and unable to do 
so, the permitted person shall then record general conditions of the illicit 
or suspect consignments and obstacles thereof. 

ข้อ ๑๓  ในการเคลื่อนย้ายภายใต้การควบคุม หากจําเป็นต้องมีเอกสารหรือ

หลักฐานของหน่วยงานที่เกี่ยวข้องประกอบการเคลื่อนย้ายภายใต้การควบคุม ให้ผู้มี
อํานาจอนุญาตมีหนังสือแจ้งหน่วยงานที่เกี่ยวข้อง และให้หน่วยงานที่เกี่ยวข้องให้ 
ความร่วมมือดําเนินการจัดทําเอกสารหรือหลักฐานแก่ผู้ได้รับอนุญาต 

Article 13. In conducting controlled delivery, where it is necessary 
to obtain a document or evidence from a related organization for such 
conducting, the Authorizing officer shall notify that related organization 
in writing and such related organization is obliged to provide cooperation 
to  the permitted person in preparing the document or evidence. 
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เอกสารหรือหลักฐานที่ได้มาตามวรรคหนึ่ง ให้ผู้ได้รับอนุญาตนําไปใช้เท่าที่
จําเป็นเพื่อประโยชน์ในการเคลื่อนย้ายภายใต้การควบคุม 

The permitted person shall use the document or evidence obtained 

in the first paragraph as deemed necessary for the benefit of conducting 

controlled delivery. 

ข้อ ๑๔  ในกรณีที่ เป็นการเคลื่อนย้ายภายใต้การควบคุมผ่านเข้ามาใน
ราชอาณาจักร หรือการผ่านออกไปนอกราชอาณาจักร ให้ผู้บังคับบัญชาของผู้ได้รับ

อนุญาต มีหนังสือจากหน่วยงานในสังกัดของตนพร้อมทั้งทําสําเนาหนังสืออนุญาตถึง
อธิบดีกรมศุลกากร เพื่อขอให้อํานวยความสะดวกในการนําเข้าหรือส่งออกดังกล่าว 

Article 14. In case of conducting controlled delivery into or pass 

out of the territory of the Kingdom of Thailand, the permitted person’s 

superior shall provide a letter of one's own organization along with a 

copy of the letter of permission to the Director-General of the Customs 

Department to ask for facilitation in such taking into or passing out of the 

territory. 

ข้อ ๑๕  ในการเคลื่อนย้ายภายใต้การควบคุม หากผู้ได้รับอนุญาตหรือ
ผู้ดําเนินการตามที่ได้รับอนุญาตจะต้องถูกตรวจสอบหรือตรวจค้นโดยผู้ซึ่งมีหน้าที่

ตรวจสอบหรือตรวจค้น ให้ผู้ได้รับอนุญาตประสานงานล่วงหน้าไปยังหน่วยงานของผู้ซึ่ง
มีหน้าที่ตรวจสอบหรือตรวจค้น เพื่อขอให้อํานวยความสะดวกในการดําเนินการ 

Article 15. In case where the permitted person or any person 

carrying out controlled delivery operation is required to be inspected or 

searched by the officer having duty as such, the permitted person may in 

advance cooperate with the organization of such officer to facilitate the 

operation. 

กรณีที่ไม่ได้มีการประสานงานตามวรรคหนึ่ง และมีเหตุจําเป็นอย่างยิ่งที่ต้อง
แสดงหลักฐานเพื่อการตรวจสอบหรือตรวจค้น ให้ผู้ได้รับอนุญาตแสดงหนังสืออนุญาต 

Where there is no coordination as specified in the first paragraph 

and it is greatly essential to exhibit the letter of permission for inspection 

or search, the permitted person shall do as such. 

ข้อ ๑๖  ให้ผู้ได้รับอนุญาตดําเนินการตามที่ได้รับอนุญาตให้เสร็จสิ้นภายใน
ระยะเวลาที่ได้รับอนุญาต 

Article 16. The permitted person shall complete the operation 

within the period as permitted. 
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ในกรณีที่มีเหตุอันสมควร ผู้ได้รับอนุญาตอาจทําหนังสือเพื่อขอแก้ไขหรือ
เพิ่มเติมรายการหรือระยะเวลาที่ได้รับอนุญาตต่อผู้มีอํานาจอนุญาตก่อนครบกําหนด
ระยะเวลาที่ได้รับอนุญาต 

Where there is a reasonable ground to amend or add the 
particulars or the period of the permission, the permitted person shall 
issue a letter to the Authorizing officer before the due date of the 
permission. 

หนังสือขอแก้ไขหรือเพิ่มเติมรายการหรือระยะเวลาที่ได้รับอนุญาตตาม 
วรรคสอง ให้เป็นไปตามแบบที่อัยการสูงสุดกําหนด 

The letter requesting an amendment or addition of particulars or 
extension of operation period in the second paragraph shall be in the 
form as specified by the Attorney General. 

ข้อ ๑๗  กรณีของผิดกฎหมายหรือต้องสงสัย เสียหาย ถูกทําลาย หรือสูญหาย 
ในระหว่างการเคลื่อนย้ายภายใต้การควบคุม ให้ผู้ได้รับอนุญาตรายงานเป็นหนังสือต่อ
ผู้มีอํานาจอนุญาตภายในยี่สิบสี่ชั่วโมงนับแต่เวลาที่ทราบถึงการเสียหาย ถูกทําลาย 
หรือสูญหาย และหากของดังกล่าวเป็นของที่มีการยึดหรืออายัด ให้แจ้งเป็นหนังสือต่อ
เจ้าพนักงานผู้มีอํานาจตามกฎหมายตามข้อ ๑๑ (๒) เพื่อทราบด้วย  

Article 17. In the case where illicit or suspect consignments are 
damaged, destroyed or lost during conducting controlled delivery, the 
permitted person shall report in writing to the officer in charge within 
twenty-four hours from the time of knowing such damage, destruction or 
loss. If those items are seized or frozen, the officer in charge under 
Article 11 (2) shall be informed in writing as well. 

รายงานตามวรรคหนึ่ง ให้เป็นไปตามแบบที่อัยการสูงสุดกําหนด The report in the first paragraph shall be in the form as specified 
by the Attorney General. 

ข้อ ๑๘  เมื่อดําเนินการเคลื่อนย้ายภายใต้การควบคุมเสร็จสิ้นแล้ว ให้ผู้ได้รับ
อนุญาตปฏิบัติ ดังต่อไปนี้ 

Article 18. Upon the completion of controlled delivery operation, 
the permitted person shall proceed as follows: 

(๑) รายงานผลการดําเนินการต่อผู้มีอํานาจอนุญาตภายในสามวันนับแต่วันที่
ดําเนินการเสร็จสิ้น 

(1) report the completion operation result to the Authorizing 
officer within three days as from the date of completion. 
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(๒) ทําบันทึกส่งคืนของต่อเจ้าพนักงานผู้มีอํานาจตามกฎหมายตามข้อ ๑๑ 
(๒) 

(2) record the return of consignments to the officer in charge 

under Article 11 (2). 

(๓) เมื่อได้รับรายงานผลการดําเนินการจากเจ้าหน้าที่หน่วยงานของรัฐของ
ประเทศปลายทาง ให้ผู้ได้รับอนุญาตรายงานผลการดําเนินการต่อผู้มีอํานาจอนุญาต
โดยเร็ว 

(3) Upon receiving the operation report from a state official of the 

destination country, report such result to the Authorizing officer quickly. 

รายงานผลการดําเนินการตามวรรคหนึ่ง ให้เป็นไปตามแบบที่อัยการสูงสุด
กําหนด 

The operation report in the first paragraph shall be in the form as 

specified by the Attorney General. 

ข้อ ๑๙  ให้ผู้มีอํานาจอนุญาตแต่งตั้งเจ้าหน้าที่เพื่อดําเนินการ ดังต่อไปนี้ Article 19. The Authorizing officer shall appoint an official to 

operate as follows: 

(๑) ประสานงานกับหน่วยงานที่เกี่ยวข้อง เพื่อประโยชน์ในการควบคุมและ
ตรวจสอบการใช้อํานาจตามที่กําหนดในข้อบังคับนี้ 

(1) to coordinate with related organizations for the benefit of 

controlling and monitoring the exercise of power as specified in this 

Regulation; 

(๒) รวบรวมและจัดทําระบบข้อมูล จัดเก็บเอกสารและหลักฐานการขอ
อนุญาต การอนุญาต และการรายงานตามที่กําหนดในข้อบังคับนี้ เพื่อการควบคุม 
และตรวจสอบ 

(2) to compile and prepare a database system, classify documents 

and evidence concerning the application for permission, the permission 

letter and the reports as required in this Regulation for the purpose of 

control and examination; 

(๓) จัดทํารายงานผลการดําเนินการประจําปี ซึ่งมีสาระสําคัญเกี่ยวกับ
ข้อเท็จจริง ปัญหา อุปสรรค ผลสําเร็จของการดําเนินการ และสถิติ เสนอต่อผู้มีอํานาจ

(3) to prepare an annual report containing the main substance of 

facts, problems, obstacles, and the achievement of the operation, as well 



11 

 
อนุญาต เพื่อประโยชน์ในการควบคุมและตรวจสอบการปฏิบัติงานเกี่ยวกับการ
เคลื่อนย้ายภายใต้การควบคุม 

as the statistics and submit such report to the Authorizing officer for the 

benefit of controlling and examining the controlled delivery operation; 

(๔) ปฏิบัติการอื่นใดเกี่ยวกับการปฏิบัติตามข้อบังคับนี้ตามที่ผู้มีอํานาจ
อนุญาตมอบหมาย 

(4) to carry out any other performance in related to the implementation 

of this Regulation as assigned by the Authorizing officer. 

ประกาศ  ณ  วันที่  ๒๕  กุมภาพันธ์ พ.ศ. .๒๕๕๗ 
อรรถพล  ใหญ่สว่าง 
อัยการสูงสุด 

Published on 25th February, B.E. 2557 

Attapol Yaisawang 

Attorney General 

 

 


